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INTROIT        “Ecce iam sequitur”             Missa gratiarum                     Christopher Mueller 

 

PENITENTIAL ACT / ACTO PENITENCIAL 

 

KYRIE                       Missa gratiarum             Christopher Mueller 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ecce iam sequitur Agnum 
pro nobis crucifuxum 
strenua virgo, pudoris 
hostia, victima castitatis. 
Ps. Quia fuisti adiutor 
meus, et in velamento ala-
rum tuarum exsultabo. 
Adhæsit anima mea post 
te; me suscepit dextera 
tua. 

Behold, now she follows the 
Lamb who was crucified for 
us, powerful in virginity, 
modesty her offering, a sacri-
fice on the altar of chastity. 
Ps. For you are my help, and 
I will rejoice in the shadow 
of your wings. My soul 
clings fast to you; your right 
hand upholds me. 

He aquí que ahora ella sigue 
al Cordero que fue crucifica-
do por nosotros, poderosa en 
la virginidad, modestia su 
ofrenda, sacrificio en el altar 
de la castidad. Sal. Porque tú 
eres mi ayuda, y me regocija-
ré a la sombra de tus alas. Mi 
alma se aferra a ti; tu diestra 
me sostiene. 

The musical setting for this Mass, “Missa gratiarum”, a Mass of Thanksgiving for 
the Gift of Human Life on the Memorial of St. Agnes, Virgin and Martyr, was 
commissioned by Archbishop Cordileone specifically for this occasion. It was 
composed by Christopher Mueller and scored for congregation, children’s choir, 
and adult choir. The children’s parts will be sung by the St. Brigid School Honor 
Choir, which is the Cathedral’s choir school.  
 
The congregational parts are from the Gregorian Mass VIII (de Angelis) and al-
ternate with the choirs. Please follow along with the program and the cantor for 
direction. 



GLORIA                                                     Missa gratiarum                                     Christopher Mueller 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



OPENING PRAYER / ORACIÓN COLECTA 

 

 

 

 

 

 

FIRST READING / PRIMERA LECTURA                                                                         1 Cor 1:26-31 

Consider your own calling, brothers. Not many of you were wise by human standards, not many 
were powerful, not many were of noble birth. Rather, God chose the foolish of the world to 
shame the wise, and God chose the weak of the world to shame the strong, and God chose the 
lowly and despised of the world, those who count for nothing, to reduce to nothing those who 
are something, so that no human being might boast before God. It is due to him that you are in 
Christ Jesus, who became for us wisdom from God, as well as righteousness, sanctification, and 
redemption, so that, as it is written, “Whoever boasts, should boast in the Lord.” 

 

GRADUAL          “Diffusa est gratia”                  Missa gratiarum                           Christopher Mueller 
 

 

 

 

 

 

 

 

ALLELUIA          “Quinque prudentes”                Missa gratiarum                          Christopher Mueller 

 

GOSPEL / EVANGELIO                                                                                                          Mt 25:1-13 

En aquel tiempo, Jesús dijo a sus discípulos esta parábola: "El Reino de los cielos es semejante 
a diez jóvenes, que tomando sus lámparas, salieron al encuentro del esposo. Cinco de ellas eran 
descuidadas y cinco, previsoras. Las descuidadas llevaron sus lámparas, pero no llevaron aceite 
para llenarlas de nuevo; las previsoras, en cambio, llevaron cada una un frasco de aceite junto 
con su lámpara. Como el esposo tardaba, les entró sueño a todas y se durmieron. A medianoche 
se oyó un grito: '¡Ya viene el esposo! ¡Salgan a su encuentro!' Se levantaron entonces todas 
aquellas jóvenes y se pusieron a preparar sus lámparas, y las descuidadas dijeron a las previ-
soras: 'Dennos un poco de su aceite, porque nuestras lámparas se están apagando'. Las previ-
soras les contestaron: 'No, porque no va a alcanzar para ustedes y para nosotras. Vayan mejor a 
donde lo venden y cómprenlo'. Mientras aquéllas iban a comprarlo, llegó el esposo, y las que 
estaban listas entraron con él al banquete de bodas y se cerró la puerta. Más tarde llegaron las 
otras jóvenes y dijeron: 'Señor, señor, ábrenos'. Pero él les respondió: 'Yo les aseguro que no las 
conozco'. Estén pues, preparados, porque no saben ni el día ni la hora''.  

 

HOMILY / HOMILÍA 

 

 

Diffusa est gratia in labiis 
tuis: propterea benedixit te 
Deus in æternum. V. Prop-
ter veritatem et mansuetudi-
nem et iustitiam: et deducet 
te mirabiliter dextera tua. 

Graciousness is poured out upon 
your lips, for God has blessed 
you for ever more. V. For the 
cause of truth, humility, and 
righteousness, let your right hand 
teach you wondrous deeds! 

Misericordia se derrama en 
tus labios, porque Dios te ha 
bendecido para siempre. V. 
¡Por causa de la verdad, la 
humildad y la justicia, que tu 
diestra te enseñe prodigios! 

Liturgy of the Word / Liturgia de la Palabra 

Alleluia! V. Quinque pruden-
tes virgines acceperunt oleum 
in vasis suis cum lampadibus: 
media autem nocte clamor 
factus est: Ecce sponsus venit: 
exite obviam Christo Domino. 

Alleluia! V. The five wise vir-
gins brought flasks of oil with 
their lamps. Then at midnight, 
the cry went up: Behold, the 
Bridegroom is coming; come 
out to meet Christ the Lord. 

¡Aleluya! V. Las cinco vírgenes 
prudentes trajeron vasijas de aceite 
con sus lámparas. Entonces a la 
medianoche, se elevó el clamor: 
He aquí, el Esposo viene; salir al 
encuentro de Cristo el Señor. 



 

Liturgy of the Eucharist / Liturgia Eucarística 

GENERAL INTERCESSIONS / PLEGARIA UNIVERSAL 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

OFFERTORY / OFERTORIO     “Afferentur regi”          Missa gratiarum              Christopher Mueller 

 

PREFACE /  
PREFACIO 

 

 

 

 

 

 

 

 

SANCTUS                                                 Missa gratiarum                                     Christopher Mueller 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Afferentur regi virgines: prox-
imæ eius afferentur tibi in lætitia 
et exsultatione: adduncentur in 
templum regi Domino. 

The virgins are escorted to the 
king amid gladness and joy; 
they are led within the temple 
to the Lord and King. 

Las vírgenes son escoltadas al 
rey en medio de alegría y gozo; 
son conducidos dentro del tem-
plo al Señor y Rey. 



Communion Rite / Rito de la Comunión 

MEMORIAL ACCLAMATION / MISTERIO DE LA FE 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

AMEN 

 

 

 

 

PATER NOSTER 

 Præceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Libera nos, quæsumus... 
 

 

 

 

 

 

AGNUS DEI 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

COMMUNION / COMUNIÓN    “Agnus qui in medio”      Missa gratiarum        Christopher Mueller 

 

POST-COMMUNION  “Verbum Domini”  Jeremiah 1:4-9     Missa gratiarum     Christopher Mueller 
 

      Words of God:                                    Words of Jeremiah:                     Palabras de Jeremias: 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Agnus, qui in medio throni 
est, deducet eos ad vitæ fon-
tes aquarum. Ps. Confitebor 
tibi, Domine, in toto corde 
meo, in consilio iustorum et 
congregatione. 

The Lamb, who is at the center 
of the throne, will lead them to 
the springs of the waters of life. 
Ps. I will thank you, Lord, with 
all my heart, in the company of 
the just and the assembly. 

El Cordero, que está en el centro 
del trono, los conducirá a las 
fuentes de las aguas de la vida. 
Sal. Te daré gracias, Señor, de 
todo corazón, en compañía de los 
justos y de la asamblea. 

(“Et factum est verbum 
Domini ad me dicens:”) 
 

Priusquam te formarem in 
útero, novi te, et antequam 
exires de vulva, sanctificavi 
te, et prophetam in gentibus 
dedi te. 
 
(“Et dixi: ‘Heu, Domine 
Deus! Ecce nescio loqui, 
quia puer ego sum’. Et dixit 
Dominus ad me:”) 
 
Noli dicere: Puer sum: quo-
niam ad omnia quae mittam 
te ibis, et universa quæcum-
que mandavero tibi loqueris. 
Ne timeas a facie eorum, 
quia tecum ego sum ut 
eruam te, dicit Dominus. 
 
 

Now the Word of the LORD 
came to me saying, 
 

(“Before I formed you in the 
womb, I knew you, and be-
fore you were born, I conse-
crated you; I appointed you a 
prophet to the nations.”) 
 

Then I said, “Ah, Lord GOD! 
Behold, I do not know how to 
speak, for I am only a youth.” 
But the LORD said to me, 
 

(“Do not say, ‘I am only a 
youth’; for to all to whom I 
send you, you shall go, and 
whatever I command you, you 
shall speak. Be not afraid of 
them, for I am with you to 
deliver you, says the LORD.”) 
 

La palabra del Señor vino a 
mí,  
 

(“Antes de formarte en el 
vientre te conocí, y antes de 
que nacieras, te consagré; Te 
nombré profeta a las nacio-
nes.”) 
 

Yo le respondí: “¡Ah, Señor 
mi Dios! ¡Y no se hablar, soy 
muy joven!” Pero el Señor me 
dijo: 
 

(“No digáis: 'Solo soy un jo-
ven'; porque a todo aquel a 
quien yo te envíe, irás, y todo 
lo que yo te mando, lo dirás. 
No les tengas miedo, porque 
contigo estoy para librarte, 
dice el Señor.”) 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

PRAYER AFTER COMMUNION / ORACIÓN DESPUES DE LA COMUNIÓN 

 

BLESSING AND DISMISSAL / BENDICIÓN Y DESPEDIDA 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

POSTLUDE 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(“Et misit Dominus manum 
suam et tetigit os meum; et 
dixit Dominus ad me:”) 
 
Ecce dedi verba mea in ore 
tuo. Verbum Domini. 

Then the LORD put forth his 
hand and touched my mouth; 
and the LORD said to me,  
 

Behold, I have put my words 
in your mouth. (“The Word of 
the Lord.”) 

Luego extendió el Señor la 
mano, y tocándome la boca, el 
Señor me dijo: 
 

He aquí, he puesto mis pala-
bras en tu boca. (“La Palabra 
del Señor.”) 

May the glory and joy of the Saints, who 
has caused you to be strengthened by 
means of their outstanding prayers, bless 
you with unending blessings. 
R. Amen. 
 

Freed through their intercession from 
present ills and formed by the example 
of their holy way of life, may you be ev-
er devoted to serving God and your 
neighbor. 
R. Amen. 

So that, together with all, you may possess the 
joys of the homeland, where Holy Church re-
joices that her children are admitted in perpetual 
peace to the company of the citizens of heaven. 
R. Amen. 
 

And may the blessing of almighty God, the Fa-
ther, and the Son, + and the Holy Spirit, come 
down on you and remain with you for ever. 
R. Amen. 


